
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

nI muddu mOmu-kamalAmanOhari 
 
 In the kRti ‘nI muddu mOmu’ – rAga kamalAmanOhari, zrI tyAgarAja 
pleads with Lord to show His face. 
 
P  nI muddu mOmu jUpavE 
 
A  nA mIda nenar(u)Jci  
 naLina daLa nayana (nI) 
 
C1  uramuna ninn(u)JcukonE kAni 
 uraga zayana nAd(u)llamu raJjilla (nI) 
 
C2  pulakariJca ninu pUja sEtu kAni  
 kalanaina maruva cukkala rAyani pOlu (nI) 
 
C3  marulu konnAnu madana janaka  
 dhara sutA ramaNa zrI tyAgarAjuniki (nI) 
 
Gist  
 O Lotus Petal Eyed! O Lord reclining on the zESa! O Father of cupid! O 
Beloved of sItA! 
 Deign to show me Your charming face.  
 Being kind towards me, deign to show me Your charming face.   
 In order that my mind might exult, deign to show Your charming face to 
me – who has seated You in my bosom. 
 I shall worship You such that I attain horripilation; and I shall not forget 
You even in my dream; deign to show Your charming face resembling that of 
moon. 
 I am in love with You; deign to show Your charming face to this 
tyAgarAja.   
 
Word-by-word Meaning  
 
P Deign to show (jUpavE) me Your (nI) charming (muddu) face (mOmu).  
 



A O Lotus (naLina) Petal (daLa) Eyed (nayana)! Being kind (nenaru uJci) 
(literally placing kindness) (nenaruJci) towards (mIda) (literally on) me (nA),  
 deign to show me Your charming face.   
 
C1  O Lord reclining (zayana) on the zESa – the serpent (uraga)! In order 
that (kAni) my (nAdu) mind (ullamu) (nAdullamu) might exult (raJjilla),  
  deign to show Your charming face to me – who has seated (uJcukonE) 
You (ninnu) (ninnuJcukonE) in my bosom (uramuna) (literally chest). 
 
C2  I shall worship (pUja sEtu) You (ninu) such that I attain horripilation 
(pulakariJca); and (kAni) I shall not forget (maruva) You even in my dream 
(kalanaina); 
  deign to show Your charming face resembling (pOlu) that of moon – the 
Lord (rAyaDu) (rAyani) of stars (chukkala). 
 
C3  O Father (janaka) of cupid (madana)! I am in love (marulu konnAnu) 
with You;  
 O Beloved (ramaNa) (literally one who delights) of sItA – daughter 
(sutA) of Earth (dhara)!  
 deign to show Your charming face to this tyAgarAja (zrI tyAgarAjuniki).   

 Devanagari 

{É. xÉÒ ¨ÉÖqÖù ¨ÉÉä¨ÉÖ VÉÚ{É´Éä  
+. xÉÉ ¨ÉÒnù xÉäxÉ(¯û)ÊˆÉ xÉÊ³ýxÉ nù³ý xÉªÉxÉ (xÉÒ) 
SÉ1. =®ú¨ÉÖxÉ ÊxÉ(zÉÖ)ˆÉÖEòÉäxÉä EòÉÊxÉ  
    =®úMÉ ¶ÉªÉxÉ xÉÉ(nÖù)šô¨ÉÖ ®úÊ‰Éšô (xÉÒ) 
SÉ2. {ÉÖ™ôEòÊ®úˆÉ ÊxÉxÉÖ {ÉÚVÉ ºÉäiÉÖ EòÉÊxÉ  
    Eò™ôxÉèxÉ ¨É¯û´É SÉÖDò™ô ®úÉªÉÊxÉ {ÉÉä™Öô (xÉÒ) 
SÉ3. ¨É¯û™ÖôEòÉäzÉÉxÉÖ ¨ÉnùxÉ VÉxÉEò  
    vÉ®ú ºÉÖiÉÉ ®ú¨ÉhÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉÊEò (xÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. n¢ muddu m°mu j£pav®  
a. n¡ m¢da nena(ru)μci na½ina da½a nayana (n¢) 
ca1. uramuna ni(nnu)μcukon® k¡ni  
    uraga ¿ayana n¡(du)llamu raμjilla (n¢) 
ca2. pulakariμca ninu p£ja s®tu k¡ni  
    kalanaina maruva cukkala r¡yani p°lu (n¢) 
ca3. marulukonn¡nu madana janaka  



    dhara sut¡ rama¸a ¿r¢ ty¡gar¡juniki (n¢) 
 Telugu 

xms. ¬ds ª«sVVμôR¶V ®ªsWª«sVV ÇÁÚxms®ªs[  

@. ©y −dsVμR¶ ®©s©«s(LRiV)ÄÓÁè ©«s×Á©«s μR¶ÎÏÁ ©«s¸R¶V©«s (¬ds) 

¿RÁ1. DLRiª«sVV©«s ¬s(©«sVõ)ÄÁVèN]®©s[ NS¬s  

    DLRigRi aRP¸R¶V©«s ©y(μR¶V)ÌýÁª«sVV LRiÄêÓÁÌýÁ (¬ds) 

¿RÁ2. xmsoÌÁNRPLjiÄÁè ¬s©«sV xmspÇÁ }qs»R½V NS¬s  

    NRPÌÁ\®©s©«s ª«sVLRiVª«s ¿RÁVNRPäÌÁ LS¸R¶V¬s F¡ÌÁV (¬ds) 

¿RÁ3. ª«sVLRiVÌÁVN]©yõ©«sV ª«sVμR¶©«s ÇÁ©«sNRP  

    μ³R¶LRi xqsV»y LRiª«sVßá $ »yùgRiLSÇÁÙ¬sNTP (¬ds) 

 Tamil 
T. ¿ Øj3Õ3 úUôØ _øTúY 
A. Sô ÁR3 ùS](Ú)g£ S°] R3[ SV] (¿) 
N1. EWØ] ¨u(à)gÑùLôú] Lô²  
   EWL3 ^V] Sô(Õ3)pXØ Ww´pX (¿) 
N2, ×XL¬gN ¨à é_ ú^Õ Lô² 
   LXû]] UÚY ÑdLX WôV² úTôÛ (¿) 
N3. UÚÛ ùLôu]ôà UR3] _]L  
    R4W ^÷Rô WUQ cjVôL3Wô_÷²¡ (¿)  

 
E]ùR¯p ØLj§û]d Lôi©lTôn! 

 
Gu ÁÕ L²Ü ùLôiÓ, RôUûW«Rrd LiQô! 
 E]ùR¯p ØLj§û]d Lôi©lTôn! 

 
1. AWYûQj Õ«púYôú]! EWj§Ûuû]  
  CÚj§d ùLôsÞm G]Õs[m U¡Z 
 E]ùR¯p ØLj§û]d Lôi©lTôn! 

 
2. ×pX¬dL Euû] Y¯TÓúYu; úUÛm,  
   L]®Ûm U\úYu; U§ ¨Lo  
 E]ùR¯p ØLj§û]d Lôi©lTôn! 

 
3. (Eu²Pm) LôRp ùLôiÓsú[u, LôUû]Âuú\ôú]! 
   ×® ULs úLsYô! §VôLWôNàdÏ 
 E]ùR¯p ØLj§û]d Lôi©lTôn! 

 
EWm þ Uôo× þ Es[m 



 Kannada 

®Ú. ¬Þ ÈÚßß¥Úß§ ÈæàÞÈÚßß dà®ÚÈæÞ  
@. «Û ÉßÞ¥Ú «æ«Ú(ÁÚß)jÝ` «ÚØ«Ú ¥Ú×Ú «Ú¾Úß«Ú (¬Þ) 
^Ú1. DÁÚÈÚßß«Ú ¬(«Úß−)jß`Oæà«æÞ OÛ¬  
    DÁÚVÚ ËÚ¾Úß«Ú «Û(¥Úß)ÄÇÈÚßß ÁÚjÝgÄÇ (¬Þ) 
^Ú2. ®Úâ´ÄOÚÂj` ¬«Úß ®Úãd ÑæÞ}Úß OÛ¬  
    OÚÄ«æç«Ú ÈÚßÁÚßÈÚ ^ÚßOÚQÄ ÁÛ¾Úß¬ ®æãÞÄß (¬Þ) 
^Ú3. ÈÚßÁÚßÄßOæà«Û−«Úß ÈÚß¥Ú«Ú d«ÚOÚ  
    ¨ÚÁÚ ÑÚß}Û ÁÚÈÚßy * }ÛÀVÚÁÛdß¬P (¬Þ) 

 Malayalam 
]. \o ap±p tamap Pq]th  
A. \m aoZ s\\(cp)©n \fn\ Zf \b\ (\o) 
N1. Dcap\ \n(¶p)©psImt\ Im\n  
    DcK ib\ \m(Zp)Ãap cRvPnÃ (\o) 
N2. ]peIcn© \n\p ]qP tkXp Im\n  
    Iess\\ acph Np¡e cmb\n t]mep (\o) 
N3. acpepsIm¶m\p aZ\ P\I  
    [c kpXm caW {io XymKcmPp\nIn (\o) 

 Assamese 

Y. XÝ ]Ç�Ç å]ç]Ç LÉYã¾  
%. Xç ]ÝV åXX(»Ó)×‡û X×_X V_ XÌ^X (XÝ) 
$Jô1. =»]ÇX ×X(~Ç)‡ÇûãEõçãX Eõç×X  
    =»G `Ì^X Xç(VÇ){]Ç »×t{ (XÝ) 
$Jô2. YÇ_Eõ×»‡û ×XXÇ YÉL åaTÇö Eõç×X  
    Eõ_êXX ]»Ó¾ $JÇôhõ_ »çÌ^×X åYç_Ç (XÝ) 
$Jô3. ]»Ó_ÇãEõç~çXÇ ]VX LXEõ  
    Wý» aÇTöç »]S `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ×X×Eõ (XÝ) 

 Bengali 

Y. XÝ ]Ç�Ç å]ç]Ç LÉYã[ý  



%. Xç ]ÝV åXX(Ì[ýÓ)×‡û X×_X V_ XÌ^X (XÝ) 
»Jô1. =Ì[ý]ÇX ×X(~Ç)‡ÇûãEõçãX Eõç×X  
    =Ì[ýG `Ì^X Xç(VÇ){]Ç Ì[ý×t{ (XÝ) 
»Jô2. YÇ_Eõ×Ì[ý‡û ×XXÇ YÉL åaTÇö Eõç×X  
    Eõ_êXX ]Ì[ýÓ[ý »JÇôhõ_ Ì[ýçÌ^×X åYç_Ç (XÝ) 
»Jô3. ]Ì[ýÓ_ÇãEõç~çXÇ ]VX LXEõ  
    WýÌ[ý aÇTöç Ì[ý]S `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X×Eõ (XÝ) 

 Gujarati 

~É. {ÉÒ ©ÉÖtØö ©ÉÉà©ÉÖ WÚð~É´Éà  
+. {ÉÉ ©ÉÒqö {Éè{É(®ø)Î_SÉ {ÉÊ³{É qö³ {É«É{É ({ÉÒ) 
SÉ1. A−÷©ÉÖ{É Ê{É(}ÉÖ)_SÉÖHíÉè{Éà HíÉÊ{É  
    A−÷NÉ ¶É«É{É {ÉÉ(qÖö)±±É©ÉÖ −÷Î_Wð±±É ({ÉÒ) 
SÉ2. ~ÉÖ±ÉHíÊ−÷_SÉ Ê{É{ÉÖ ~ÉÚWð »ÉàlÉÖ HíÉÊ{É  
    Hí±É{Éä{É ©É®ø´É SÉÖIí±É −÷É«ÉÊ{É ~ÉÉà±ÉÖ ({ÉÒ) 
SÉ3. ©É®ø±ÉÖHíÉè}ÉÉ{ÉÖ ©Éqö{É Wð{ÉHí  
    yÉ−÷ »ÉÖlÉÉ −÷©ÉiÉ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{ÉÊHí ({ÉÒ) 

 Oriya 

`. _Ñ cÊ~Ê ÒcÐcÊ SË`Òg  
@. _Ð cÑ] Ò__(eÊþ)qÞ _fÞ_ ]f _¯Æ_ (_Ñ) 
Q1. DeþcÊ_ _Þ(_ðã)qÊÒLÐÒ_ LÐ_Þ  
    DeþN h¯Æ_ _Ð(]Ê)mîþcÊ eþ&Þ¼mîþ (_Ñ) 
Q2. `ÊmþLeÞþq _Þ_Ê `ËS Òj[Ê LÐ_Þ  
    LmþÒ_ß_ ceÊþg QÊ£Æmþ eþÐ¯Æ_Þ Ò`ÐmÊþ (_Ñ) 
Q3. ceÊþmÊþÒLÐ_ïÐ_Ê c]_ S_L  
    ^eþ jÊ[Ð eþcZ hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞLÞ (_Ñ) 

 Punjabi 

a. `v gx°]x g¨gx Oyam~  



A. `s gv] `~`(jx)uRM `uk` ]k `h` (`v) 
M1. Cxjgx` u`(``x)RMxE¨`¡ Esu`  
    CxjI oh` `s(]x)kkgx juRO°k (`v) 
M2. axkEujRM u``x ayO n~Yx Esu`  
    Ek`¥` gjxm Mx°Ek jshu` a¨kx (`v) 
M3. gjxkxE¨°`s`x g]` O`E  
    _j nxYs jgX o®v YisIjsOxu`uE (`v) 
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